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Programma
13.30 - 13.45 
L’uso delle lingue straniere nelle attività quotidiane della Pubblica Amministrazione  
Francesca Gleria - S. Supp. alla Dir. Generale e ICT- Progetto open data in Trentino

13.45 - 14.45 
Le nuove tecnologie al servizio del traduttore 
Luisa Bentivogli - Fondazione Bruno Kessler, Unità di ricerca HLT-MT

14.45 - 15.00 Pausa

15.00 - 16.00 
L’uso di tecnologie di traduzione in PaT: MT@EC e MateCat
Enrica Bertolini - Tirocinio di Eccellenza UniTN-PaT S. Supp. alla Dir. Generale e ICT

16.00 - 17.30 
Prova pratica di utilizzo delle nuove tecnologie in un esercizio di traduzione 
dall’inglese all’italiano
Enrica Bertolini e Francesca Gleria
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L’uso delle lingue straniere 
nelle attività quotidiane 
della Pubblica Amministrazione

Francesca Gleria - S. supporto alla direzione generale e ICT 
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Come nasce questo corso

- Abbiamo bisogno di tradurre dall’inglese materiali del sito web 
del Progetto open Data in Trentino 

- Esistono programmi europei specifici per superare a livello 
comunitario il gap linguistico 
- Quindi il bisogno non è solo nostro
- Quindi riguarda un bisogno che oggi c’è nelle PPAA 

europee
- Riguarda qualcosa di nuovo che stiamo affrontando
- Attiviamo un tirocinio di eccellenza con UNITN  

- Abbiamo sperimentato alcune possibili risposte
Che Condividiamo con altri colleghi per capire se la domanda c’è 
e se le risposte disponibili gratuitamente online possono essere 
messe a sistema   
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Traduzione dall’italiano di notizie brevi sul portale
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Traduzione dall’italiano delle schede di progetto 
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Executive summary Linee guida provinciali OD
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Traduzione dall’inglese di linee guida della DG

8



Un documento difficile perché va oltre 
le nostre competenze specialistiche 
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Risuare saperi condivisi a livello EU

Es. nel nostro campo 
esistono già 
molti materiali 
prodotti allo stato dell’arte 
e del dibattito 
e attenti alla dimensione 
comunitaria europea

Riusarli significa aggiornarsi, 
individuare criticità locali, 
poter proporre il nostro punto 
di vista, trovare buon materiale
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Quando usiamo un’altra lingua al lavoro

Comprendere testi scritti in altre lingue
● navigazione su siti stranieri (inglese o, soprattutto, lingua meno diffusa)
● lettura di documenti (solitamente in inglese)

Scrivere testi in altri lingue 
● email - lettere
● traduzione dei nostri contenuti web (di solito in inglese)
● scrivere documenti, accordi, ecc.   

__________________________________________________________________

Interazione verbale
● presentazioni davanti ad  un pubblico internazionale
● riunioni di progetto - riunioni istituzionali
● conf calls
● gruppi di lavoro su temi che non domino (co-working, programmazione 

condivisa) 

11



Contesto generale

Lo sviluppo del Digital single Market  è stato definito 
da Jean-Claude Junker 
come una massima priorità per l’Europa.

Cittadini ed imprese devono avere  facilmente accesso a beni online e ai servizi della 
pubblica amministrazione senza distinzioni di nazionalità, ovunque essi vivano.

643 miliardi pari al 3,2% del PIL  (stima 2020)  3,8 milioni di posti di lavoro (stima)  

Il mercato unico digitale europeo  è rallentato rispetto agli altri flussi di beni da 
vincoli legali, da vincoli linguistici e da bassa standardizzazione.  
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Chi si occupa di abilitare 
uno spazio unico digitale per le PPAA europee
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In tutti gli ambiti di azione ritorna il tema 
dell’eliminare le stesse barriere
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Una precisazione: 
di che competenze linguistiche parliamo?
Oggi, alle nuove generazioni le competenze linguistiche sono richieste 
come competenza curriculare di base,  come saper scrivere in italiano, saper 
riassumere testi, saper esprimere opinioni in italiano corretto, saper fare conti, saper 
usare i computer e la rete, ecc., ecc.

Stiamo provando ad usare le nuove tecnologie per supportare, recuperare, 
accrescere conoscenze di base delle lingue poco presenti/praticate oggi nella 
PA situazione creatasi prevalentemente per un basso ricambio generazionale che 
conosciamo

Competenze curriculari linguistiche specialistiche legate 
ad una professione, quella di traduttore, non sono oggetto di quanto stiamo 
facendo,  queste professioni non sono sostituibili da tool gratuiti on line.  

Tradurre dall’italiano all’inglese in modo qualitativamente alto 
richiede traduttori e spesso anche madrelingua 

Qui stiamo parlando di una domanda di competenze differente 
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L’uso di tecnologie di traduzione in PaT: 
MT@EC e MateCat

Enrica Bertolini
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Quando usiamo un’altra lingua al lavoro

Comprendere testi scritti in altre lingue
● navigazione su siti stranieri (inglese o, soprattutto, lingua meno diffusa)
● lettura di documenti (solitamente in inglese)

Scrivere testi in altri lingue 
● email - lettere
● traduzione dei nostri contenuti web (di solito in inglese)
● scrivere documenti, accordi, ecc.   

__________________________________________________________________

Interazione verbale
● presentazioni davanti ad  un pubblico internazionale
● riunioni di progetto - riunioni istituzionali
● conf calls
● gruppi di lavoro su temi che non domino (co-working, programmazione condivisa) 

17



Quando usiamo un’altra lingua al lavoro

Comprendere testi scritti in altre lingue
● navigazione su siti stranieri (inglese o, soprattutto, lingua meno diffusa)
● lettura di documenti (solitamente in inglese)
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Diversi livelli di comprensione di contenuti scritti

● Comprensione generale/lettura di siti web o documenti
Minore precisione richiesta, tolleranza di margine di errore 

● Comprensione approfondita
Maggiore precisione e a volte anche qualità richiesta
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Comprensione generale/lettura

Minore precisione richiesta, tolleranza di margine di errore
→può bastare il risultato prodotto da un traduttore automatico

● Traduttori automatici comuni: GoogleTranslate, Bing per 
tradurre estratti di testo tramite l’interfaccia web o come 
strumento già presente nei browser

● Traduttori automatici UE: MT@EC per tradurre non solo brevi 
estratti di testo ma anche interi documenti in vari formati
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Comprensione di siti web

Se devo comprendere globalmente una pagina in una lingua che 
non conosco (es: fiammingo), posso usare l’opzione di traduzione 
dei browser.

A seguire, un esempio di traduzione di una pagina del portale della 
città di Gent in Google Chrome.
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https://stad.gent/
https://stad.gent/
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MachineTranslation@EuropeanCommission
Traduttore automatico della Commissione Europea

Traduce da e verso ogni lingua ufficiale UE più Norvegese 
(Bokmål) e Islandese

Fornito sia come interfaccia web che come servizio di traduzione 
automatica integrato su portali UE
Integrato su European Data Portal per traduzione dei metadati

Cos’è MT@EC
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https://ec.europa.eu/info/resources-partners/machine-translation-public-administrations-mtec_en
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/machine-translation-public-administrations-mtec_en
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Chi fornisce il servizio?

Commissione Europea - DG Traduzione
Programma ISA

Interfaccia web - Chi la può usare?

Dipendenti di istituzioni UE
Qualsiasi dipendente della pubblica amministrazione in Paesi 
membri previa richiesta via e-mail
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https://ec.europa.eu/info/departments/translation
https://ec.europa.eu/info/departments/translation
http://ec.europa.eu/archives/isa/ready-to-use-solutions/mt-ec_en.htm
http://ec.europa.eu/archives/isa/ready-to-use-solutions/mt-ec_en.htm


Cosa si può fare con MT@EC

● Tradurre estratti di testo (fino a 4.000 caratteri)

● Tradurre interi documenti nei formati più comuni (lista dei 

formati)
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https://ec.europa.eu/info/resources-partners/machine-translation-public-administrations-mtec_en#product-features
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/machine-translation-public-administrations-mtec_en#product-features
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/machine-translation-public-administrations-mtec_en#product-features


Caratteristiche

Il sistema è addestrato su testi UE, quindi su un linguaggio 
istituzionale, amministrativo giuridico. 

Ciò fa sì che il risultato prodotto da MT@EC sia migliore quanto più 
il testo di partenza si avvicina a testi di questo genere.

Inoltre permette a chi lo usa di essere allineato a questo tipo di 
linguaggio istituzionale UE
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fonte: http://lr-coordination.eu/discover#f2 32

http://lr-coordination.eu/discover#f2


fonte: http://lr-coordination.eu/discover#f2 33

http://lr-coordination.eu/discover#f2


Come vi si accede
La procedura di abilitazione su MT@EC descritta sul sito della DG 
Traduzione
1. registrazione su EU Login con indirizzo e-mail istituzionale;
2. e-mail a DGT-MT@ec.europa.eu in cui si richiede l’abilitazione 

includendo le seguenti informazioni:
a. che si possiede un account EU Login
b. per quale organismo si lavora
c. la propria posizione all’interno dell’istituzione per cui si 

lavora
d. firma ufficiale con nome e contatti

Portata a termine la procedura, si viene abilitati e ci si può collegare 
a MT@EC. Dopo avere effettuato l’accesso, si viene reindirizzati 
all’interfaccia web.
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https://ec.europa.eu/info/resources-partners/machine-translation-public-administrations-mtec_en#howtoregistertousemachinetranslation
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/machine-translation-public-administrations-mtec_en#howtoregistertousemachinetranslation
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/machine-translation-public-administrations-mtec_en#howtoregistertousemachinetranslation
https://webgate.ec.europa.eu/cas/eim/external/register.cgi
mailto:DGT-MT@ec.europa.eu
https://webgate.ec.europa.eu/mtatec/translateDocument.html


Diversi livelli di comprensione di contenuti scritti

● Comprensione generale/lettura di siti web o documenti
Minore precisione richiesta, tolleranza di margine di errore 

● Comprensione approfondita
Maggiore precisione e a volte anche qualità richiesta
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Comprensione approfondita

Maggiore precisione e a volte anche qualità richiesta
→ occorre una traduzione manuale del documento

Come?
Intervento umano di post-editing (correzione) sul risultato prodotto 
automaticamente
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Un esempio di utilizzo di MT@EC per tradurre un documento.

INPUT: documento di partenza (IT) che voglio tradurre (ENG)
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OUTPUT di MT@EC: Una volta caricato il documento in italiano su MT@EC, il sistema mi 
restituirà un file in inglese con la traduzione del traduttore automatico addestrato sui documenti 
dell’EU. Posso usare questo file come base per la traduzione finale.
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OUTPUT FINALE corretto dal traduttore umano
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I vantaggi e i limiti dell’uso di MT@EC

Pro
Snellisce lavoro poiché 
fornisce suggerimento iniziale 
che comporta, ad esempio,  
minor lavoro di consultazione 
di dizionari (ispirazione 
lessicale)

Creazione e condivisione di 
linguaggi e saperi a livello 
europeo

Contro
Lavorando solo con MT@EC, 
non si riesce ad avere 
un’organizzazione ottimale del 
lavoro e a salvare le proprie 
traduzioni in modo facilmente 
riusabile
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MateCat 1/2

Quello che ci serviva era un CatTool
La soluzione da noi individuata è stata MateCat

Come si è visto, permette di:
● Creare delle memorie di traduzione e glossari: possibilità di 

richiamare velocemente traduzioni precedenti o voci 
lessicali

● Condividere le memorie: creare un patrimonio condiviso 
all’interno degli uffici combinando saperi provenienti da 
diverse competenze sia linguistiche che di dominio
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MateCat 2/2

● Usare suggerimenti da fonti diverse: nel caso delle PA, poter 
integrare MateCat con i suggerimenti di MT@EC
ovvero 
integrare uno strumento che consente un’organizzazione del 
proprio lavoro con il sapere proveniente dalle fonti UE

Per ora non si può interrogare MT@EC direttamente da MateCat 
ma esiste la possibilità di caricare manualmente in MateCat le 
traduzioni scaricate da MT@EC
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Alcune risorse utili online

Glossario terminologico UE
● InterActive Terminology for Europe - IATE 

Dizionari 
● WordReference (bilingue)
● The Free Dictionary (monolingue)

Memorie di Traduzione
● MyMemory
● Reverso
● Linguee
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http://iate.europa.eu/SearchByQueryLoad.do;jsessionid=SOz2Xh71Bqex8NjKAlmN8va9rAN4AiosnqgMXp7LI_Zc9f1zBQN5!559570392?method=load
http://iate.europa.eu/SearchByQueryLoad.do;jsessionid=SOz2Xh71Bqex8NjKAlmN8va9rAN4AiosnqgMXp7LI_Zc9f1zBQN5!559570392?method=load
http://www.wordreference.com/
http://www.wordreference.com/
http://www.thefreedictionary.com/
http://www.thefreedictionary.com/
http://mymemory.translated.net/
http://mymemory.translated.net/
http://context.reverso.net/traduzione/
http://context.reverso.net/traduzione/
http://www.linguee.it/
http://www.linguee.it/


Link utili

La presentazione di MT@EC sul sito della DG Traduzione
European Language Resource Coordination
MT@EC sul vecchio sito di ISA

MateCat
Il canale Youtube di MateCat (webinars)

Il progetto di tirocinio 
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https://ec.europa.eu/info/resources-partners/machine-translation-public-administrations-mtec_en
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/machine-translation-public-administrations-mtec_en
http://lr-coordination.eu/discover
http://lr-coordination.eu/discover
http://ec.europa.eu/archives/isa/ready-to-use-solutions/mt-ec_en.htm
http://ec.europa.eu/archives/isa/ready-to-use-solutions/mt-ec_en.htm
https://www.matecat.com/
https://www.matecat.com/
https://www.youtube.com/channel/UCiFufs09x88AuI1D0kvKR6w
https://www.youtube.com/channel/UCiFufs09x88AuI1D0kvKR6w
http://www.innovazione.provincia.tn.it/azioni/competitivita/-progetti_ricerca_innovazione/pagina135.html
http://www.innovazione.provincia.tn.it/azioni/competitivita/-progetti_ricerca_innovazione/pagina135.html
http://www.innovazione.provincia.tn.it/azioni/competitivita/-progetti_ricerca_innovazione/pagina135.html


Uso di MT@EC

a cura di Enrica Bertolini









le diverse “medaglie” - oro argento bronzo - 
stanno ad indicare il livello di qualità della 
traduzione tra la coppia linguistica





In “My translation requests” troverò anche un file txt da 
scaricare con il testo tradotto.





Tradurre interi file/documenti

● più lunghi di 4.000 caratteri
● documenti di cui si vuole mantenere la formattazione 

originale
● varie ed eventuali







oppure



Seleziono la lingua di 
partenza



la lingua d’arrivo



il formato del documento 
finale





Troverò il documento tradotto il My 
translation requests



NB: le traduzioni sono disponibili per il download per 24 ore 
dalla richiesta, dopodichè il link diventa inattivo



Uso di MateCat
a cura di Enrica Bertolini



Creare un progetto di traduzione



Per iniziare ad usare MateCat, è sufficiente…

1. selezionare la coppia/direzione linguistica del file da tradurre
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2. caricare il file da tradurreLa lista dei formati accettati è 
disponibile qui
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3. cliccare su “Analyze”
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Sulla base di questi parametri, MateCat effettua una stima del numero 
di parole effettive da tradurre e del tempo previsto per completare 
il lavoro.

MateCat analizza il documento controllando il numero di ripetizioni di 
parole interne al documento, il numero di corrispondenze che rintraccia 
nelle memorie di traduzione e il loro grado di corrispondenza con il 
documento da tradurre
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A questo punto MateCat propone due opzioni1. outsourcing verso Translated.net (agenzia di traduzione del consorzio)
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A questo punto MateCat propone due opzioni1. outsourcing verso Translated.net (agenzia di traduzione del consorzio)
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2. Accesso al progetto da tradurre autonomamente cliccando su “Open”



Cliccando su “Open” si viene rimandati all’ambiente di editing di MateCat

Qui si andrà a tradurre il documento attraverso i passaggi seguenti:
1. si corregge la traduzione che viene dalle varie fonti,
2. si clicca su “translated”
3. e si prosegue con il segmento successivo.

Completato il processo, si scarica la versione tradotta finale corretta.
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Usare le memorie di traduzione



Usare le memorie di traduzione
In MateCat, i suggerimenti provengono da varie fonti:

● MyMemory (TM pubblica), sempre attiva

● TM private, opzionabili

● Traduttori automatici, opzionabili

Le varie fonti dei suggerimenti si attivano o disattivano dal pannello “settings”



Per poter gestire le memorie di traduzione e i 
suggerimenti occorre effettuare il login. Ci si può 
loggare con un account Google o creando un nuovo 
account.

Accedendo al pannello “Settings”, posso andare a creare e gestire 
le memorie di traduzione, attivare i traduttori automatici ecc.



Non avendo mai lavorato in MateCat, nella sezione dedicata alle memorie di traduzione troverò di default la memoria di 
traduzione pubblica messa a disposizione degli utenti e costantemente aggiornata con le traduzioni di coloro che scelgono di 
salvare i loro lavori nella memoria condivisa.

Cliccando su “Add a resource”, posso 
creare una nuova memoria



Dò un nome alla memoria e clicco su “Confirm”



Consultazione della memoria 
attiva

Aggiornamento della memoria 
con la traduzione finale

Attivando la memoria in “Update”, la traduzione che andrò a fare con queste 
impostazioni verrà automaticamente salvata in quella memoria.



Usando la spunta si possono 
attivare/disattivare i traduttori automatici



A cosa servono le memorie di traduzione?

Se devo tradurre un segmento molto simile ad uno già tradotto in precedenza e 
salvato in una delle memorie che attivo in consultazione, MateCat andrà a 
richiamarlo e a propormi quella traduzione come suggerimento.

Es: pagine web prodotte sul modello di altre pubblicate in precedenza
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frase da tradurre

frase tradotta in precedenza mia traduzione precedente


